 UNIVERSITATEA DIN BUCUREŞTI FACULTATEA DE LIMBI ŞI LITERATURI STRǍINE ŞCOALA DOCTORALǍ STUDII LITERARE ŞI CULTURALE ANUL I Paul Celan, poezie şi limbaj Profesor coordinator, Doctorand, Conf dr Dutu George Mihaela Cel-Mare (Avram) The more perfect the artist, the more completely separate in him will be the man who suffers and the mind which creates (T S Eliot) Cu cît mai desǎîrşit e artistul, cu atit mai perfect detaşate într-însul vor fi omul care suferǎ şi mintea care creeazǎ (T S Eliot) Ancorat într-o societate complexǎ, la estul Europei, nǎscut în Bucovina de nord, la Cernǎuţi, cu un suflet, posibil, oriental, de origine evreiascǎ, de o sensibilitate germanǎ, pe care o cunoştea foarte bine, manifestându-şi forţa poeticǎ în aceasta limbǎ în volume de versuri, dar modelat de gravitatea sentimentelor kafkiene cu care se aseamǎnǎ prin ermetism şi aerul enigmatic, Paul Peisah Antschel cu pseudonimul Paul Celan, este considerat unul dintre cei mai mari poeti ai literaturii universale Personalitate cosmopolitǎ, cunoscator al mai multor limbi strǎine, cum ar fi, engleza, franceza, rusa, a scris în limba germana, pe care o impusese mama sa, ca limbǎ de comunicare în casa Unii critici au considerat cǎ Paul Celan a dorit sǎ “maltrateze” limba germanǎ, prin fragmentarea şi criptarea poeziilor în aceasta limba, din dorinţa de a se razbuna pentru uciderea parintilor sǎi în , în lagarul de concentrare din Transnistria Mai mult chiar, Theodor W Adorno susţine ca a scrie poezie dupa evenimentele de la Auschwitz este un act de barbarie Poezia sa este strâns legatǎ de tensiunea şi morbidul vieţii care l-au obsedat, culminând cu sinuciderea sa la Paris, în Poezia şi viaţa sa se caracterizeazǎ printr-un pesimism irevocabil al mortii; moartea, cenuşiul, cenuşa, umbra, sunt pe placul sau; traumele ireparabile ale poetului sunt determinate de viaţa trǎita fragmentar: în Bucovina în timpul copilariei, unde a învatat româneste jucându-se alǎturi de alţi copii români; în Austria, pentru un singur an; în Franţa, la Paris, unde se aruncǎ în Sena în jurul datei de aprilie, În România a scris poezii, dar şi o prozǎ poeticǎ foarte apreciatǎ, interpretatǎ adesea ca o prelungire a poeziei sale din limba germanǎ; este spaţiul în care Paul Celan s-a simţit acasǎ, unde s-a bucurat de calambururile sale literare Era, cum singur spunea, “perioada calambururilor” iar alteori, cette belle saison des calembours  Dacǎ luam în calcul, cǎ opera reprezintǎ sufletul poetului, atunci putem afirma cǎ în România spiritul sǎu a trait cu adevarat; prin jocurile de cuvinte care au potenţial atât poetic, cât şi filosofic, Paul Celan a cǎutat probabil un raspuns în cazul Holocaustului, dar şi un sens al vietii sale Deşi nostime şi considerate “ieftine”, calambururile dezvǎluie latura umoristicǎ şi ludicǎ, specific evreiascǎ: Margareta devine Gargareta, Colin devine Maiacolin – deoarece Colin îl tradusese pe Maiakovski Poetul se autoironizeazǎ printr-o anagramǎ, devenind “Celan” pornind de la Ancel, sau se autodefineste astfel: “Paul Celan : persona gratata” Jocul de cuvinte obţinut prin diverse procedee, cum ar fi substituirea, înlǎnţuirea, anagrama, polisemia, omonimia sau omofonia, cultivat în perioada clasicǎ, a fost reintegrat de suprarealişti în secolul al XX-lea Însǎ eticheta de suprarealist aplicatǎ lui Paul Celan trebuie folositǎ cu multǎ circumspecţie Tematic, poeziile scrise în româneste seamanǎ cu cele din germana - diferenţa constǎ din prezenţa unor suite de metafore şi a copulei “ca”, înlesnind trecerea de la concret la abstract: Izma iubirii-a crescut ca un deget de înger Sǎ crezi : din pǎmânt mai rǎsare un braţ rǎsucit de tǎceri, un umǎr ars de dogoarea luminilor stinse, o faţǎ legatǎ la ochi cu naframa neagra-a vederii, o aripǎ mare de plumb şi alta de frunze, un trup istovit în odihna scǎldate de ape… (Poem pentru umbra Marianei) Sentimentul dezrǎdǎcinarii permanente a rǎmas în memoria sa ca un stigmat Oraşul sǎu de suflet, oraşul copilariei, Cernǎuţi, a suferit transformǎri dintre cele mai diverse şi dureroase pentru locuitorii sǎi Cernǎuţi devine teritoriu românesc în , pǎstrand urmele vechiului Imperiu Austro-Ungar, apoi în devine teritoriu sovietic, în urma Pactului Ribentropp-Molotov, ca în sǎ redevinǎ teritoriu românesc; în devine, din nou, teritoriu sovietic Povestea parintilor sǎi, faptul cǎ pǎrintii sǎi au fost arestaţi în noaptea de sâmbǎtǎ, iunie, şi deportaţi într-un lagar de muncǎ forţatǎ, exploataţi pâna la exterminare şi ucişi cu sânge rece de armata germanǎ, atunci când nu mai puteau munci, se regǎseşte în opera sa poeticǎ Poezia Tangoul mortii/Fuga macabra (Todesfuge) evidenţiazǎ tristetea iremediabilǎ a poetului, care fraternizeazǎ cu cei din lagarele de concentrare; prin constructia oximoronicǎ “Laptele negru” se poate întelege cǎ “hrana” evreilor este “otrǎvitǎ”, plinǎ de durere; alegerea substantivului “laptele” sugereazǎ, pe de o parte, existenţa unei mame arhetipale rele, negative, foarte probabil, Germania – prin afilierea germanofilǎ a pǎrintilor poetului, dar şi alchimia unei existenţe care a devenit maladivǎ, pe de altǎ parte Alegerea substantivului “laptele” face aluzie la scrierile regelui Solomon Odele lui Solomon, în care se mentioneazǎ : Mi s-a oferit o cupǎ cu lapte, iar eu am bǎut-o spre dulcea încântare a Domnului Fiul este cupa, iar El, cel care a fost muls, este Tatal, si Sfantul Duh l-a muls (…) (The Lost Books of the Bible and the Forgotten Books of Eden, II, ) Întalnirea dintre lumea muritorilor şi lumea spiritelor este o altǎ temǎ care l-a preocupat pe Paul Celan, iar acest lucru este evident în succesiunea şi accentuarea verbelor “bem”, “sǎpǎm” care sugereaza trecerea de la fiinţǎ la nefiinţǎ Lapte negru al zorilor îl bem cǎtre searǎ îl bem la amiaz dimineaţa şi noaptea îl bem îl bem îl bem Sǎpǎm un mormant în vǎzduh şi nu unul strîmt (…) Prin apelativul depreciativ “şerpii” cu care se joaca cel ce scrie, se poate întelege atitudinea nefireascǎ a armatei germane care îi obliga pe evrei sǎ cǎnte şi sǎ danseze înainte de a fi ucişi Un om stǎ-ntr-o casǎ şi scrie cu şerpii se joacǎ scrie cuiva în Germania cînd seara se lasǎ - Deşi poezia are un aer ludic, în care alegerea cuvintelor pare întâmplǎtoare, mesajul este deosebit de direct şi morbid Alegerea cuvintelor este îndelung cântǎritǎ, moartea este opera unui meşter german cu ochi reci, albaştri – neîndurǎtori – astfel, ochii albaştri pot fi decriptaţi ca sinonim pentru plumbii aducǎtori de moarte: Moartea-i un meşter german albaştri i-s ochii Cu plumbi te împroaşcǎ şi-n plin te loveşte (…) Dilema, sub care stǎ opera sa, este de ordin existential O altǎ mare dificultate este, farǎ îndoialǎ, alegerea instrumentului lingvistic adecvat stǎrilor de conştiinţǎ De aici, se ajunge la o “descriere de sine” enigmaticǎ şi profundǎ Pentru poet, viaţa pare a fi un dialog dintre sine şi limba sa maternǎ, limba germanǎ, în care va insera elemente lexicale din limbile ebraicǎ şi idiş – limbile victimelor Holocaustului Întreaga sa creaţie stǎ sub semnul unei duble traume, una, personalǎ (dispariţia propriilor pǎrinţi) iar o a doua, colectivǎ (victimelor lagǎrelor de exterminare naziste) În poezia Aben der Worte (Seara cuvintelor), tradusǎ de Nina Cassian, din volumul în limba germanǎ Mit weschselndem Schlüssel (Cu chei schimbǎtoare) se observǎ aceastǎ prelungire a traumei : Cicatricea timpului se desface şi inundǎ pǎmântul cu sânge - Noua tehnicǎ a practicilor suprarealiste i-a permis poetului sǎ înlǎture clişeele traditionale şi sǎ-şi modeleze creaţia conform sentimentelor sale profund rǎnite, raportându-se, totodatǎ, la contextual socio-istoric în care a scris Frumuseţea operei sale lirice, cum ar spune André Breton, constǎ din aceastǎ convulsie permanentǎ, atent cântǎritǎ; obsesia pǎcatului este în strânsǎ legaturǎ cu tema morţii, aşa cum demonstreazǎ poezia dedicatǎ Hannei şi lui Hermann Lenz, din Pregǎtite pentru noapte Metafora “noapte” sugereazǎ de la început, deznodǎmântul dramatic al celor implicaţi; un peisaj dezolant, trist, de iarna, se profileazǎ în mintea cititorului, prin menţionarea “stǎncuţelor pe gheţar” din ultimului vers al primei strofe; “personajele”, în mod neobisnuit, sunt metamorfozate, cǎpǎtând însuşiri omeneşti : Pregǎtite pentru noapte buzele florilor,(…) tulpinile molizilor, încǎrunţit muşchiul, zguduitǎ piatrǎ, Ca într-un spaţiu static heterotopic, îngheţat, oamenii nu mai aşteaptǎ nimic; nu pot percepe trecerea timpului şi nu vor fugi, marcaţi de laşitate Fiecare aşteaptǎ, încremenit în sine prin absurdul inuman al situaţiei, “noaptea lui”, “moartea lui” Stau deparţiţi în lume fiecare cu moartea lui, fiecare cu moartea lui, ursuzi, cu capul descoperit, brumaţi de aproape şi de departe Poetul încearcǎ sǎ dea o explicaţie acestei situaţii absurde, amintind de “pǎcatul care le-a animat obârşia” Pǎcatul existǎ fǎrǎ a-i gǎsi o explicaţie logicǎ, în termeni raţionali : şi-l ispǎşesc printr-un cuvînt care existǎ pe nedrept, ca şi vara În majoritatea poeziilor sale cenuşiul morţii şi cadavrele sînt evocate într-o cǎutare febrilǎ a adevǎrului, încercând sǎ lǎmureascǎ dimensiunea temporalǎ a atrocitǎţilor Marca timpului este, de asemenea, o caracteristicǎ a poeziei sale Poezia Ochiul Timpului, tradusǎ de Petre Solomon, atestǎ aceastǎ predilecţie a poetului; timpul, în poezia lui Celan, nu este o marcǎ pamânteanǎ, ci un personaj al cǎrui ochi se uitǎ “chiorîş” de dincolo de promisiunea unei salvǎri, sugerate prin mentionarea unei “sprîncene în şapte culori” Imaginea creatǎ face aluzie la ochiul lui Dumnezeu care face apel la conştiinţa unificatǎ, la înţelepciunea Divinǎ : Intelepciunea Divina…este uniunea in care Dumnezeu etern se vede pe Sine, El fiind insasi unuiunea In Dragoste, Lumina lui Dumnezeu, acea oglinda este numita intelepciunea lui Dumnezeu; dar in furie ea este numita Ochiul atotvazator (Boehme, Jacob, Personal Christianity, the Doctrines of Boehme, Jacob, p ) Victimele Holocaustului devin, prin metaforizare, stele oarbe, topite, metamorfozate in “abur”, care, în concepţia poetului, deşi ateu, are speranţa cǎ se vor bucura de o nouǎ viaţǎ: se face cald în lume atunci, iar morţii înmugurec si-nfloresc Alegerea substantivului “steaua” aminteşte de existenţa aprioricǎ a unei stele cǎlǎuzitoare marcând destinul omului, nu numai pe pǎmânt, dar mai ales din punct de vedere cosmic William Wordsworth a avut aceeaşi revelatie în poezia Ode on Intimations of Immortality: Sufletul ce rasare in noi, steaua vietii noastre, A apus in alta parte, (…) (Recollections Of Early Childhood) O altǎ temǎ, care l-a urmǎrit pe poet, este memoria – cea care îl leagǎ de prezentul sǎu Poezia redǎ aversiunea poetului faţǎ de cei implicaţi în masacru prin sintagma “vorba macinatǎ în pumn” şi faptul cǎ oamenii sânt, la randul lor, victimele uitǎrii; poetul îşî dǎ seama cǎ uitǎ legǎtura de sânge cu cei ucişi şi exprimǎ aceasta idee printr-o construcţie repetitivǎ : “uiţi cǎ uiţi”, cum este cazul poeziei Cu vorba macinatǎ (Der verkieselten Spruch) Pentru Paul Celan, memoria evreilor ucişi este la fel de vie, ca şi propriul sine, ca şi scrisul însuşi purtat în propriile vene Nefiind un evreu practicant, totuşi, simte cǎ aparţine acestei naţii, prin pǎrinţii sǎi; în consecinţǎ, în urma dislocǎrii sale, Celan simte un “gol” traumatic, revolutionar, transmis prin cuvintele sale mestesugite Vede, parcǎ, spaţial, “pǎmântul” despicat, unde apar cei ucişi asemenea unor jertfe, langǎ un tufiş, prin care face aluzie la întalnirea dintre douǎ lumi: lumea materialǎ şi cea spiritualǎ, la întalnirea lui Moise cu Dumnezeu - la o secvenţǎ biblicǎ esenţialǎ pentru umanitate, în care Dumnezeu îşi face simţitǎ prezenţa în lumea materialǎ prin apariţia unui “tufiş” în flǎcǎri, ca marturie a existenţei sale energetice : acolo, lîngǎ tufişul de jertfǎ, unde se-aprinde memoria, va poartǎ cu el unicul suflu  Pentru Paul Celan, memoria colectivǎ / lieu de mémoire joacǎ un rol fundamental; este elementul care îl împinge sǎ scrie într-un anumit fel, ermetic şi misterios, specific suprarealist, pe de o parte, dar şi un factor care îl face sǎ privescǎ înapoi Prin aceasta pendulare între trecut şi prezentul epocii sale, Celan retrǎieşte un timp marcat de crimǎ şi de conştiinţa pǎtatǎ de vina supravieţuirii Aceastǎ traumǎ retraitǎ obsesiv, explicǎ, într-o oarecare mǎasurǎ, actul sǎu iraţional de a se sinucide Ce i se poate reproşa lui Paul Celan? Întrebarea care se pune este legitimǎ, dacǎ se ţine seama de identitatea sa cosmopolitǎ; rǎspunsul vizeazǎ o moliciune a dorintei de a se “vindeca” şi de a ierta dintr-un spirit cosmopolit şi erudit în care trǎia şi cu care se identificǎ Întalnirea lui Paul Celan cu filozoful Martin Heidegger, la cǎsuţa de la munte, din Todtnaunberg, cu scopul de a-l determina pe filozoful nazist sǎ îşi cearǎ scuze pentru greşeala din trecut, care a dus la producerea atrocitǎţilor faţǎ de poporul evreu, l-a inspirat pe Celan Acesta a scris poemul Todtnaunberg, care, însa, a fost tipǎrit dupǎ moartea poetului, în într-o ediţie bibliofilǎ în volumul Lichtzwang Poezia a fost tradusǎ din limba germanǎ în limba englezǎ de Hans-Georg Gadamer şi de Robert R Sullivan, traducere care a stârnit controverse privind fidelitatea, simbolistica şi aluziile Traducerea lui Gadamer redǎ einer Hoffnung, heute cu a hope, today (“o speranţǎ, astǎzi”), iar Sullivan face o interpretare prin traducerea sa, traducând prin a hope in my heart (“o speranţǎ în inima mea”) şi repetând substantivul hope (“speranta”) spre a-l conecta de sintagma my heart (“inima mea”) În poezie se face aluzie la arnica de padure, pentru efectele ei curative (alinǎ durerile încheieturilor sucite şi vânǎtǎile), la Euphrasia (eyebright), o plantǎ de origine greceascǎ, dar cosmopolitǎ, al cǎrei nume înseamnǎ de bucurie, deoarece anticii Pliniu, Galen şi Dioscoride o considerau preţioasǎ, salvatoare în bolile de ochi Apoi, poetul menţioneazǎ orhideea, ca simbol al filosofiei budiste şi al spiritului zen, pe de o parte, consideratǎ floarea bǎrbatului, pe de altǎ parte Versurile sunt fragmentate, transmiţând imposibilitatea de a povesti În mod intentionat, poezia este dezordonat scrisǎ, cu versuri inegale şi strofe lipsite de o anumitǎ ordine Arnica, eyebright, the draft from the well with the cube of asters on it, in the cottage, a line written in a book Dealurile la care face referire Celan sunt, de fapt, o aluzie la şanţurile sǎpate de victimele gazate şi îngropate în pamantul ulterior nivelat, dar în asa fel, încât sǎ fie vizibile; şi toate s-au întâmplat ca urmare a aberatiilor ideologice ale lui Heidegger forest glade, unleveled, orchis and orchis, separated crude, but later, in traveling, clear, Pesimismul lui Celan pare sǎ se fi nǎscut dintr-o lipsa de comunicare realǎ dintre oameni, din interpretari greşite, intenţionat sau nu, din disperarea neputincioasǎ în faţa morţii şi a traiectoriei sale, de supravieţuitor al Holocaustului, purtând povara unui neam sortit sǎ fie cosmopolit Bibliografie: Celan, Paul, Versuri, Editura Univers, Bucuresti, Edinger, F , Edward, Ego şi arhetip, Individualizarea şi funcţia religioasǎ a psihicului, Nemira, Joris, Pierre, Poetic Thought and Translation, www buffoo edu/epc/authors/joris/todtnauberg html on Nora, Pierre, Between Memory and History: Les Lieux de Mémoire, Representation, No , , Special Issue; Memory and Counter-Memory, pp - Solomon, Petre, Paul Celan Dimensiunea Româneascǎ, Editura, Kriterion, Bucuresti, www botanical com/botanical/mgmh/e/eyebri html 